
Strniša, Gustav. Gledanje. 1925, Ljubljanski zvon 

Gustav Strniša / Gledanje — Knliževm poročila 

Gustav Strniša / Gledanje 
Sončni ptič na visoki smreki čepi, 

bleščava valovi, 
svetli cekini po vejah žare, 
na tla kotaić, 
dalje čez breg, 
na jasnih valeh 
peric gore. 

Sončni ptič mi jc na ramo sel, 
zlata perot je zatrepetala: 
duša zavriskäla, 
njegove sijajinc sem bogat 
potepuh, deseti brat! 

Lahno meglico sem v polju ujel, 
v roženo kitaro jo zgnetel, 
s strunami žarkov prepletel 
in zapel: 

«Desetnik sem, 
desetnik bom; 
narava moj 
svobodni dom; 
skrjanee, slavec dru^ je moj, 
oba tekmujeta z menoj; 
saj glas moj, glas je poij in šum, 
ga spremlja veter, moj pogum! 

Desetnik sem povsod doma, 
vsak farni zvon m e že pozna, 
ko pod večer iz lin doni, 
pozdrav iskreni mi brni: 
,Prirode svat, deseti sin, 
počivaj v gnezdu mojih lin; 
poljane jasne mir s teboj, 
nj*e spev večerni poj i menoj!'» 

Sončni ptič na smreki čepi, 
blestenje valovi, 
prše cekini okrog, 
plamti polje, travnik in log; 
sije žarenje v valove sanj, 
ki plavajo v večnosti pristan, 

KNJIŽEVNA POROČILA 
Dr. Janez Ev, Krek, Socializem, Drui^a nespremenjena izdaja. Natisnila m 

založila «Jugoslovanska tiskarna«. V Ljubljani 1925. ( 'eni broširanemu izvodu 

Mi Din. 

Te Krekove knjige se v knjigotrštvu ie dolgo pred vojno ni več dobilo. 

Druga izdaja je izšla po 24 letih kot III, zvezek Krekovih «Zbranih spisov». 

1'rva izdaja te Krekove knjige je prav za prav med Slovenci šele vzbudila 

zanimanje za razne teorije socijalizma in za tiste politične, družabne in gospo-

darske pokrete, ki so hili naturcn plod razmer v razvijajočem sc kapitalizmu. 

Do tedaj so Slovenci poznali «socijalizetm» samo iz raznih erveleizdajniških» pro> 

ccsov, s političnih shodov in prvih poizkusov, delavski stan politično in gospo* 

darsko organizirati kot sloj. Drugi večji in socijalno bolj diferencirani narodi s<> 

poznali tedaj že mogočne socijalistieoc pokrete, ki so temeljili na marksistični 

ideologiji, n.pr. Nemci, Francozi, Italijani, pa tudi razni mali severni narodi. 

Slovenci p* smo bili tedaj Se mnogo bolj kot dandanes kmetiško ljudstvo, 

socijalno malo diferencirani, politično in kulturno pa vzgojeni v strogem ccrkves 

rem duhu. brez večjega zanimanja za svet in njegove dogodke okoli nas. Tudi 
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prilik ni bilo, da bi i%e to zanimanje med ljudstvom vzbudilo, v tem vinogradu 

nismo imeli do Kreka skoro nobenega temeljite j šega, teoretsko i/ob ra žene ga 

delavca, Ljudstvu se je soci j ali/cm slikal kot «antikrist», kot velik bavsbav, in 

to vsepovsod: v šoli, v cerkvi, na policiji. Delodajalci, veliki in mali obrtniki, 

stj üe najbol j i «g i ba l i tistih delavcev, ki so bili v tujini s trebuhom za kruhom 

in so si tam dobili zmisel za posebne in neodvisne delavske politične in stanovske 

organizacije. Te maloštevilne ljudi so proglašali /.& strašne revolucionarje, LIC; 

vame državi, narodu, ccrkvi, morali, zasebni lastnini, skratka vsemu, kür jc v , 

«vsezaverodomcesarstvu» vzgojeni slovenski človeček smatral /.& potrebno in 

neminovno. V resnici pa su bili to povsem nedolžni, teoretično prav nič izšolani, 

kot delavci pa dobrodušni ljudje, kateri so ob svojih malih zaslužkih bedno 

životarili. 

J'cdiij m: jc v/. Nemčije širila med delavstvom misel, da mora delavstvo priti 

do odločilne politične moči v državi. Več je bilo sredstev, ki so vodila do tega 

cilja: Splošna volilna pravica, Ustrahovanje hurioanije atentati, velike stavke 

itd, Buržoazija se je začela bati tc^a gibanja in sledili so protiudarei: V Nemči j i 

Kismarkov «Sozialistengesetz», v Avstri j i pa razni «veleizdajniški procesi», stre; 

ljanje na stavku joče delavstvo, razpusti raznih delavskih stanovskih organizacij 

itd. Ta hoj je priklical tudi katoliško duhovščino na plan. Med njo so se našli 

posamezniki, ki so uvideli, da širečega se revolucionarnega gibanja med dclav* 

stvom nc bo nikoli mogoče potlačiti nasilno, in sicer zaradi tei^u «e, ker iiepre* 

stano dobiva sveže hrane iz razmer, ki jih jc rodila hitro naraščajoča industr i jah 

racija ročnoobrtne in tudi poljedelske produkcije. Ti posamezniki med katoliško 

duhovščino so se lotili študija danih socijalnib problemov. Prvi med njimi je bil 

mogunški škof pl.Ketteler, ki ga imenujejo «očeta krščanskega socijalizma», 

Leta 1864. jc izšlo prvo večje njegovo delo «Die Arbeiterfrage und das Christen^ 

t hum» (Mainz 1864), V tem spisu je bil natisnjen tako rekoč prvi politični 

k ršcansko* socijalni program. Tu se bere: «Mi smo šele na početku razvoja. 

Delavsko vprašanje jc samo en del velikega socijalnega vprašanja, le*tu рл je 

nu jna posledica vseh zmotnih rcligijoznih, političnih in gospodarskih načel, ki jih 

je razširil protikrščariski liberalizem vsepovsod», . . 

Med dva antipoda, k i sta se ob njegovem času v Nemči j i borila za idejno 

premoč med narodom, to je med gospodarski liberalizem, kateremu je služila 

država z vso svojo mate rije! no močjo in avtoriteto, ter med socijalni radikal i/cm, 

ki ga je oznanjal predhodnik poznejše socijalnc demokracije, Ferdinand Lassalle, 

se jc postavil škof Kettelcr kot — nravstveni propovednik. Po njegovem more 

splošni socijalni bedi odpomoči samo ljubezen do reveže v in krščansko samo s 

zatajevanje. Njegov socijalni nauk jc potegnil zlasti med niž jo duhovščino v 

Nemči j i in v Avstrij i precej pristašev za seboj. Toda vsak je razlagal krščanski 

soeijalizcm po svoje, svojevoljno, kakor se jc pač najbolje prilegalo danim okdU 

nostim. Za to jc končno posegel vmes sam Rim in papež Leon X I I I . je izdal kar 

tri «socijalne» okrožnice. V prvi okrožnici je opozoril katoličane na veliko ne; 

varnost socijalizma vobče. V drugi okrožnici je podal programatične smernice 

za vse delavske stanove, a v tretji okrožnici je rešil nekatere nastale dvome in 

nesporazumi jen ja pri razlaganju o «krščanski demokraciji», «k rščanskossocijalnem» 

gibanju itd. Zlasti v svoji drugi okrožnici je razložil papež svoje načelno gledanje 

na socijalni bo j in izrekel, da vidi v njem velik gospodarski boj , ki bo težak in 

usoden. Toda v zmoti so vsi tisti, ki mislijo, da ima socijalni bo j samo ekonomski 

značaj; obratno, vprašanje je v prvi vrsti nravno in religijozno, Zato jc pred; 
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vsem potreb en krščanskosnravni preporod ljudstva. Duhovščina pa je prva 

poklicane, da začne s karltativnim in podobnim socijalnim delom med ljudstvom. 

Tc papeževe okrožnice so dale povod na veliko zasnovanemu, političnemu, 

gospodarskemu in prosvetnemu delu katoliške duhovščine. Strogo vzeto, je bila 

to rtkeija cerkve, katere končni in zadnji namen je bil, da se zaustavi zhisti med 

i n duht rijsk ini proletarijatom šireea še marksističnosmaterijalisticna ideologija. In 

res je kmalu započel srdit političen boj med socijaiisti (komunisti) in krščanskimi 

soeijalei. V Avstri j i najprej na Dunaju, odkoder sc jc zanesel tudi na Slovensko, 

.Med Slovenci je bil začetnik tega krščan$ko>socijalncga pok re t a mladi 

duhovnik dr, Janez Ev. Krek. V tej lastnosti ni imel nobene ambicije hiti stro^ 

znanstvenik. Pri svojem zadružno^gospodarskem, ljudskO'pro&vctncm in politic* 

nem delu se je omejeval na okvir papeževih okrožnic, pri tem s pridem in z 

uspehom uporabljajoč svoje veliko soeijalno znanje,zlasti u zgodovini socijalizma. 

Svojo znamenito knjigo «Socializem» je pisal predvsem kot krščansko^socijalni 

agitator in zato nosi knjiga, bolj kot vsaka druga njegova publikacija, pečat 

njegove močne individualnosti. V tej knjigi je nagroniadil toliko znanstvenega 

gradiva, da je že zaradi tega mogla služiti vsakomur, ki se je sploh zanimal /a 

socijalna vprašanja, zlasti kot kažipot v tozadevno literaturo. Ima dva poglavitna 

razdelka: Y prvem so duhovito napisana njegova (odnosuo cerkve) načelna 

gledanja na družnost in družbo, V drugem razdelku pa opisuje tudi s teb svojih 

načelnih vidikov zgodovino socijalizma in komunizma. Zlasti ta dru^i del jc 

pisan tako spretno in živahno, da ga ni mogoče časovno dopolnjevati, ako se 

noče pokvariti celotni vtis edicije. Knjiga jc delo za sebe in popolnoma i&t 

okioženo. Na vsaki strani se ji pozna, da jo jc ustvaril spreten in znanstveno 

silno močno podprt agitator, V podkrepitev svoje tendence je uporabil prav vse, 

eelo komunistične poizkuse v Perziji in na Kitajskem v prvih stoletjih pt> Kristusu. 

Sistematiki bi se lahko prepirali, ali spadajo v zgodovino socijaliztna, kakor jo 

pojmujemo v sedanji dobi, tudi razne srednjeveške verske sekte ali nc. Neme t 

so res napisali svojo veliko «(leschiehtc des Sozialismus», kjer začenjajo kar s 

Platonom, toda vseeno sem mnenja, da to nc spada v okvir knjige, kakršna je 

Krekov a Socialize m». Zaka j pa bi n. pr, moderni socijalni zgodovinar ne segel še 

za nekaj tisoč let nazaj? Toda ze večino bralcev te knjige je bilo zanimivo tudi 

to, ker j i je dalo več pestrosti in živahnosti. Prav isto velja tudi za nekatera 

druga poglavja, zlasti za njegove prevode nekaterih francoskih priložnostnih 

revolucij skill pesmi, katere jc prevajal z veliko pridnostjo, oči vidno iz osebnega 

veselja. 

Iz tega in se marsikaterega drugega poglavja knjige se euti, da jih je pisal ne 

samo z razumom in znanjem, ki ga jc imel vce kot marsikateri nemški učenjak 

in profesor, ampak tudi s srcem. 

Ko jc njegova knjiga pošla in so ljudje še vedno povpraševali po njej, je 

Krek naprosil svojega naslednika na ljubljanskem bogoslovnem ueilišeu, doktorja 

Aleša Ušeničnika, da hi on oskrbel drugo izdajo njegovega «Socijtilizma», ker je 

bil sam kot praktičen političar prezaposlen. 

Dr. Ales L šenienik pa jc leta 1910. izdal svojo obširno «Sociologijo™ in se v 

njenem predgovoru opravičuje, da tega ni storil, takole: «Jaz sem izprva mislil 

«ii to, a sem potem to misel opustil. Dr, Krekov ,Socializem* je predvsem zgo= 

do vi na socijalizma. V tein oziiu je delo temeljno za vedno. Zbranega je v njem 

toliko gradiva in nekatera poglavja so tako dovršeno obdelana, da se ho moral 

socijolog zopet in zopet vračati k temu delu. Seveda bi trebalo za drugo izdajo 

tvarino še hol j pregledno urediti, pokazati notranje vezi (knjiga je namreč ras 

433 

d» ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Strniša, Gustav. Gledanje. 1925, Ljubljanski zvon 

Č . n i & . v v m x w d i i t i 

slala iz aestavkov, pisalih za licic), potem pa delo dopolniti za važno dobo od 

J9W rio m « Prav и« j^z maem Hiwai« плЈШ&г пШ tistega «Historie 

nega • i i . : i . i , . t r e b ß E g w f c v i t m r j u ^ w j a l ™ ^ . i i s t i b p r i p o m o č k o v , b r e z 
katerih v s j^ i dobi ni ve* mogoče P^ati zgodovine »od ja i i zma, . л 

Krekov «SodicUsWii» bi bilo iros trrt»a dopolniti vsaj v njegovem drugem 

razdelku, to ^ d*bo M'fcjih 34 let. V i z a i n»»»"™ zgodilo ma^ ika j 

Zelo vairiPfd. i ^ o n. f ^ t« aeboj w-lfto tusko tftvolucMO, SS traja^ 

in eicei s h iEh imi novimi iHsjnimi s t r o k a m i , k< jU> te pred vojno m mogef 

„}],&, predv id i ' , f =•::. O c k ne, Nadalje so rocijuhd Ln-.ii vo l i ^ v tej dobi nstvs« 

rili taJfSrw k e r J ^ J n ; defctva, Vi nc morejo b ^ z v bodočem 

drcžbentra ra*v»jtt Evrope m vse-ßa sveta. Ob «mu, ko j« Krek рт;;а1 svojo 

knj i fo W i &e ni t«!o -jati*Soje vdike Mejne razlika med S O D J S L B J M > m in к о в ^ 

nimor. i , a idr.jft? prer.^t. sv»nt:ga »nMiiöktfift^ r a j a t a a j* bila £« zelo 

dük-f, ker je j h gel« vojna, ^ 

Značilno je, da ee med SLoveuei isven katoU&ih krogov s* do danes ш 

twe l n ihč^ ki t i Oiibicktivno ^ o d t m n o CO&iiftiJMAa in к м о и ш п « . 

Let« 1911 jc d m bda l Vhdh r i r Knafltf svoj i ^ . t b m r m , о т leonje», kjer js 

ricuSal ra-itoziti I d r i j o eocijaifcm* in njegovo zgodovino v duhu Masar^ove 

fi lo^fi jr: ta knjiga i:- wsfaU r^paf-eiia ud ifenb. ki je bila prav 

za p n v sl-iv-snsl«: mldißenre. Foavetha, t^ko zvin* napredna» 

rioven^a mtdigenca vse do dsnaSnjiii dni ni pok»zda ™ l * predmM družbo, 

d o V } A nobfineg» V E Č J E G A Z A N I M A N J A . Zato И Z N A N J E S-A C O R O N A vpraäani* 

m e d k a t o l i k d ' / hov&Vmo v s e e n o m pni fcß l -a lo , m Г - J o b r i > 

p o ^ m l o p t i a cc i j a l r dh i n p o l i № w I i « d e j B f v o v ü i . i i h s lovenskega 

ljudntva, . , , 

Кт^к bi pr^v lad videl to bvoje tlelo c k . ^ l n jmo tako, kakor si ga je sam 

pvvotno BMisirJil. Eo i iavfa Ü ' ^ k i in kuUumi de lavk in kot politični agitator 

tudi cÄPcijologijo» bržkone i:i bil povMim ^dovol jen , l o oklepam 

pisma, ki № ie P"'™«! tej knjigi, ko mi jo je p M 1910.: Л ^ к ш ф , 

ki je p i s « » razboriio, jo preveva nekam s i л x si k o n s e r v a t i v n a ^ p a , 
z menoj Čes'iće poletni*«*. Vos bo h t tz dvojbe zanimala. Vzemite jo v «poinm 

na Vam udanegtt dt, Kreka^a 

Kakor K&1.0, je Krekov ^Socijali^em» časovno zastarana, vsebinsko pa nje. 

|30vo najbolj subjektivno, zato tmli motno ddo. Ce je po 24 letih kSla njena 

druga neiapremenjena izdaja, je to doka*, da nam je b.la jn nam je Se zelo 

poi^bnit . H Ш а г «ledi, da smo Slovenci ua tem va ^e i n nek tor ju Eloveäkega 

znanja in n dejstvo van ja skoro ~ izumrli. AMUuS. 
Ш и г у Murder, E.a ЂоЊш«. Roman. Poslovenil Ivan Tomioeo. V Ljubljani, 

1924. SploSna knjižnica, 39- Str- 402. 
Pisanega ^ a v e ^ a življenja, mladostnih dovtipov, brezskrbne ž i v l j en j e 

filozofije nebotičidh Jirepenenj. l a bkom^ l n i b ugibanj o umetnosti, k o r a l n o 

Т>тешШк ponižanj in iskrene l j u b k i je polna U knjiga. Celo dobo obsega. 

Z ivd i so j» in pisali o njenem clejanju in nebanju CJiampHenry, l.ćon Noti , 

Nadar in äe-niiiogo drußfli, u naj/abavneje, najostreje, pa naj duhovite je je po^ 

zajel njeno valovanje v razburkane prizore svoj« W i e de Bol^me» poslei splofino 

?nani Henry Murger. Pravi sin trga četrtega desetletja minulega veka je Ш , 

sam je tako cigansko Ktt£in,.l k slavi, stradal in spet razmetaval zlatnike, upai m 

obi'paval Њ № in pozabljat, vriskal in jokal. In ko je vodit upirajo™ ^ ^ 

pi<i'i.l o s vo j c a živl jenja bnrnem potekanju, »tkanem iz neprestane^ m nsglegs 

"menjavanja luči »t. senee, sta se mu v Žalost spominov in trepetanje ttevesel^ 
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bohcmskc .suCusno.stt p r i l i k veseli galski esprit in vse pozabl ja joča, prešerna 

h u d i imusnust . 

Dandanes tuli umetn išk ih C I G A N O V že t LE tli v Parizu .skoro ni V E Č , Stare, tesne 

inoutmartrskc uličico, montparnassovski ateljeji iji mrzle man sa rde Latinskega 

okraja j ih še v id i jo , veseljaške potomcc neuspelega poeta Rudol fa , sl ikarja Mars 

cela. i i lozofasknjigožrca Coll inea in vsevednega glasbenika Sehannarda. Pa to so 

k n j ih k la ver n o moderniz irane sence, k i po večini ravno tistega n ima jo , kar je 

Murder v pr iču jočem romanu in v pesniški zbirki «Z imske noč in (Miche l Levy 

freies, JSćlJ povzdigni l za cigansko bistvo: 

i van Tominci : je «Pr izorom i/. ciganskega ž iv l jen ja» napisal u v o d o avtorju 

Murgcru, ki je v romanov ih sl ikah deloma samega sebe upodobi l pod vnan j im l 

i p. notran j imi potezami pesnika Rudol fa . Pozabil pa je naš prevajalce omenit i , 

da je avtor «liolietne» in «Scfenes de la vie de Jeunesse» (1851,) umr l še nc štirje 

desetleten, oslabljen in razglodan od t i ranske bolezni — revščine, dne 28, j anuar ja 

leta 1861. v pariškem sanatori ju Dubois. Z d a j počiva na pokopal išču Mont= 

martrca, kjer mu je «hvaležna in občudu joča ga mlad ina» postavila ličen na* 

grobnik. Skromen doprsni k ip M urge rov diči tudi senčni Lukscmburšk i vrt. 

Omen i t i moram he, da je pisateljeva rojstna letnica 1822 zdaj nepobi tno do? 

karana (Tominec pisc «na jbrže») . Henry iMurgor je pričel svojo tezko bohemsko 

ž ivotar jenjc dne 27. marea tistega leta na številki 17- v uliei Sa inMjcorgcs . 

N jegov oče, Gabr ie l M urge r, jc bil Savojec, n jegova mat i , l lortensesHcnriette 

Tribou, pa Par ižanka, O pisatel jevem dozdevnem nemškem izvoru, k i ga orne; 

n j a j o nekateri prevajalci, zgodovinska dejstva ničesar ne vedo, 

- S l o v e n s k i p r e v o d «Prizorov iz bohemskega ž iv l jen ja» ni posebno 

točen in sočen. Tominec je mestoma sloven i 1 doka j površno in nelogično. Iz* 

muzni le so se m u pogreške, k i eesto obču tno kvar i jo /misel izvirnika. Tako 

prevajalec ne ve, da Francozi splošno prav i jo « d č j c u n e r » kosilu, « d i n e r » 

pa večerji , temveč stalno govori o zaj trku, k o cigani že kosi jo, in o kosilu, ko 

bi že moral i večer juti . Ta grdit, ncodpust l j lva napaka straši po vsej kn j ig i in 

mestoma skrajtiu nepr i jetno megli razumevanje. — Tu in tam je slo ven) tel j 

izpustil manjše stavk o ve dele ali nerodno in suhoparno prevedel posamezne 

fraze. У tem pogledu hi bilo trclia prevod še enkrat temel j i to pregledati in do* 

dobra predelati, če bi utegnil dož ivet i k d a j drugo izdanje. Prvi natis se Tomincu 

iti kdoveka j posrečil. Izostati bi moralo mnogo, mnogo nerodnosti , k i j ih ne bom 

po vrsti našteval, ker b i sicer poroči lo močno naraslo. Prevajanje je resno, 

včasih prav mučno delo, nc lahkomiselno igračkanjc in samo pribl ižno zadevanje. 

Tud i slovenščina ni povsem v redu, n, pr.; izidi (sortezl), sveča v rosa*barvi (la 

bougie rose), dobra sreča (bonne fortune), trenotek; ne da bi b i l opazi l na vseh 

oknih , k ako kdo kad i ; samo enkrat s e ž ivi ! ; odt isk golcnice Jadovskcga, ruski 

tambour^majoT (rodi ln ik ! ) ; haeie (hašiš!); vprašan, č e ; dva l j ubavna pisma; pred 

Vsemi svci i (mi) in t ako dalje , , . 

Tiskarskega škrata prevajalce tudi tii dovo l j ukroti l . Kn j iga je po lna včasih 

zelo motečih t iskovnih napak. 

M a plume, en čerivant, a tremble dans ma main, 

f:t t juand jc sou riais, t ome une ehaude pluic 

M es larmes effa^aient les tnots sur le velin , . . 

, , , j ' a i Г espoir et lc courage; 

sans eel a, j c n'aurais rien. 
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Zaka j jc Tominee izpustil zadnje poglavje Boheme «Njegova Vzvišenost 

t Just a ve Colline», ki ga je Murger črtni v drugi i /daj i zgolj iz takratnih političnih 

Anatole Le Braz, Islandska velika noč m druge povesti. Prevedel Г, V . B. 

- Ljubl jana 1924, Natisnila in založila Učiteljska tiskarna, 

Zbirka obsega zanimivo novelo i/ življenja islandskih ribičev — «Päques 

d* Islandcu — in šestnajst pestrih nuvelic francoskega, Mspano^amtriškcga in 

angleškega slovstva (Lafcadio Hear n). česar pa iz nerodno izbranega naslova, ki 

omenja samo francosko pišočega Bretonea An atola Lc Braza, nihče nc bu mogel 

razbrati. Tud i hi moral prevajalec, ki na kraju dodaja knjižici droben literaren 

pregled o posameznih avtorjih in njih delu, vsaj mimogrede informativno ome> 

niti, da je več povestic, tudi španskoaameriške, nabral i/ znane in, žalibog. pre^ 

zgodaj /umrle francoske prevodne revije bes Mil le Nouvellcs, Paris, 1910, v izdaji 

La Renaissance du Li vre, da torej ni vsega delal iz izvirnika. 

Po vsebini so pričujoče povesti pravi mozaik, kjer bi> vsak našel nekaj zase. 

svojo barvo, svoj okus, Prijatelji predlanskem umrlega romancicra Loti ja in 

njegovega melanholičnega romana «Pechcur d' Islande» (1886.), ki ie v Franciji 

doživel že 445 izdaj (pri nas je prevod prof. Sturm a že davno razprodan!), bodo 

zelo radi čitali bretonsko novelo «Islandska Velika not», opisujoeo mučno, a toli 

privlačno življenje islandskih ribičev sredi nedogledncga, meglenega morja. 

Kavno tako so vsebinsko zelo zadovoljive novelice kritika Julesa Lc malt reu 

(n. pr. Zvon) , h celjskega pisatelj ̂ s imbo l i sta Georges a Rodcnbaeha (Selitev), ki 

je znan pri nas po Gradnikovem prevodu «Mrtvega mesta®, povestiee nekaterih 

Špancev (Enrique Gomez Carillo, Carlos Varaš M.) in se nekaj drugih, Man j 

zanimiva so delca Frapieja, Lavedana, Hervteuja i t d . . . . 

Žalostno in menda brezupno pa je poročati o prevodu P. V . B.*a. Že ob 

priliki Goncourtove «Kenee Maupcrin» sem zabeležil na tem mestu (Ljubljanski 

Zvon , 1924., str. 572.)h kako hajduško ravna naš slovenitelj s tuj imi umetninami. 

Üb pričujoči novi knj iž ici moram, žal, lanske besede odločneje in ostreje pod-

črtati. Kajt i tako malo prevodov izide pri nas, toliko vestno poslovenjenih važnih 

del iz svetovnega slovstva mora leta in leta čakati založnika, da res ni prav, če 

prevodne zbirke k ia «Islandska Velika noč» mešajo in zavlačujejo i e itak polžev 

promet n i našem knj iževnem trgu. 

Izbral sem si v Nacionalni biblioteki originale teh novelic in j ih primerjal 

s slovenskim prevodom, P. V. B. — povem prav na kratko — izpušča kar meni 

n ič tebi n ič cele stavke in odstavke, prevaja tekst na premnogih mestih samo 

približno, kakor se mu ravno zdi. zablodi tu pa tam v neverjetne netočnosti, ki 

svedočijo, da ni dobro razumel besedila in logične zveze sloga, ter piše včasih 

neodpustl j ivo slabo slovenščino. 

Ne vidi se mi potrebno, da b i navajal dobesedno preštevilne izpuščene 

stavke ali celo odstavke, kl jub temu, da včasih znatno moti jo točno razumevanje. 

C e l o t n e n i P. V, B, p u s t i l n o b e n e p o v e s t i . 

Omenim samo nekaj prcvajalčevih smrtnih grehov, ki samozavestno ilustri* 

rajo kakovost tega površnega prevoda. Vzemimo povestico «Molk krvi» (Paub 

Ernest Hervieu), ki obsega bore sedem strani. Zhog jasnosti pripišem k posamcz* 

nim stavkom francoski tekst. Prevajalce govori o dečku Sergiju in njegovem 

očetu, k i g a j e (namreč dečka) poučeval in k i g a j e pogostoma tudi pre; 

tcpal» {qui lui avait d o n n e u n c m o n t r e et qui souvent aussi hii donnait 

des coups). — Pop je «vzel moje pokrivalo v levo roko» (plafa mon couvre;chtf 

dans in a main gauche). — «Za trenutek sem mislil, da sem bil to j a z, s katerim 

vzrokov? P a v c t K a r l i n . 
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.It.1 hotelu govoriti» (que e' etait d C m o i q u e l l e avait vou lu parier), — H e r v i c u 
piše o «gospodičnah z globoko izrezanimi oblekami», ki so si v salonu «počasno 

pahljale ^rio* (gort jc ! ) . in dostavlja: «Les hommes s c d 0 b r a i L1 a i c o t, s u r ̂  

t o u t du p a r o 1 e». Ta stavek prevaja l ' , У , B., ki nima zmisla za galsko šegavo 

besedno igro, kar takole: «Moški so se r a z g o v a r j a l i o a g l a s » , — Takih 

primerov bi mogel zabeležiti še mnogo. Hervienjeva novelica ni izjema v zbirki 

Zgledov mestoma zelo čudne slovenščine nc bom omenjal, prav tako ne 

tiskovnih napak, ki jih je nekaj ostalo v k n j i ž i c i . . . P a v e l K o r l i n . 

Apulelus: Amor in Psyche. Pravljica ljubezni. Preložil in založil Anton 

Sr. v re, Ptuj . 1925. Str. 61. 

Prof.Sovrfc nam je v tej lično opremljeni knjižici kratko predstavil in gladko 

•prestavil latinskega pisca in «čarovnika)» Apule ja iz 2. stoletja po kr, . čigar 

glavni umotvor je nravstveni roman M e t a m o r f o z e , znan pod imenom Z l a t i 

o s e L Poglavitna oseba v spisu, mladi Lucius, jc pomotoma za daljši čas začaran 

v si vek a dolgoušea in kcsncjc sam pripoveduje svoje nenavadne dožitke med 

uk let j cm; «zlat» pa kaže splošno priljubljenost romana, iz katerega se da izluščiti 

17 zase zaokroženih epizod. Takšen vložek jc tudi F a b u l a d e P s y c h e e t 

L u p i d i n e , pravkar poslovenjena. Herder naztvlje to zastranieo naj nežnejši in 

najbol j vsestranski roman, kar jih poznamo. O delcu se večkrat čuje, navdihnilo 

je /e mnogo umetnikov — pomislimo na sliko A m o u r e t P s y c h e barona 

Gčrarda in dve marmorni skupini kiparja Canove v Louvru — zato nam je 

dobro došlo, saj z nekimi potezami nehote spominja na podobne položaje v 

naših lastnih pravljicah. 

Vsebina je ob kratkem naslednja: Najmla jša hči devetega kralja, imenovana 

Psyche, slujc po toliki lepoti, da mladeniči pred n jo zamaknjeni sklepajo roke 

v češčenju kakor pred samo Venero, ki zategatclj v svoji l jubosumnosti naroči 

svojemu sinu Amor ju, naj nevšečni tekmici vzbudi strast do siromašnega, n c 

uglednega nadložnika. Krilatemu vihraveu pa sc smili krasna mladenka in jo 

l jubi sani. Ker pa ona po nasvetu svojih sestra prekrši njegov ukaz, jo doleti 

vrsta trdih preizkušenj. Reši jo njena l jubezen: Jupiter poviša Psycho v božico, 

da bi mo^la biti Amor ju enakovredna d ru ž i c a . . . Ta apoteo/a duše (psihc) v 

ljubavi bi do nekod opravičila naziv a l e g o r i j e , ki se pogosto daje tej 

umetnini. 

Slovenitclj S. se mi zdi med vsemi našimi prevajalci najresnejši. Ne plaši 

st truda, da si pripravi orodje: poglobljeno znanje svoje latinščine in materin* 

seine. Strokovnjak utegne korakoma zaslediti v njegovem pisanju odsev njegovih 

vzornikov: domača govorica, F. Levstik, Valjavec, Breznik itd. Prcbohotno dik> 

cijo «asianca* Apuleja je moral kajpada nekoliko otrebiti. Osobito mu je uspela 

i otna opredelitev bledejših latinskih pojmov: čarovnik (semideus, 17), posta t jc 

sob (partes iongc Latcquc dispositac domus, 19), splctična (famula, 20), sladunski 

(simulatus. 2У), dvojićnik (imat*o mea, 15) itd. Izraz jc česlo zgoščen: brezsnovna 

plunk a (quae non videbatur, 20), Paris (15) za dolf> opis proslulega pastirja, nI i 

našemu mišl jenju približan: rusaljke (Nerci f iliac. 15), Pekčl (Stygiae tenebrae, 

]"). vila .leka (Can na dea. 35). Številne besedne igre niso ostale neopazen c: zli 

vešči zloveščo nakano (duabus malis jnalum consilium, 26), moj mili, moj močni 

(mi mellite, mi marite, 23) i, dr. Včasih se to menda ni dalo: Psyche in A m o r i s 

ineidit a m o r e m, tunc rnagis magisque c u p i d i n c flagrans C u p i d i n i s (34). 

1/ vzgojnih ozirov je morda omilil «posebno mamlj iv pol jub» za «unuin suavium 

bi an die nt is appulsu linguae longe mellitum». Nasprotno pa je posekal S o vre i/s 

vini ik / okusno «rdečo jagodo krvi* = paueulac sanguinis rosci guttae (J+). 
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Prelagate!j teil z,i čistim in pristnim besediščem, zato se je ognil prcnckatcrim 

običajnim gcrmanizmom. Poudarek jc ponovno naznatil, vendar ni vselej raz* 

vidno, zakaj navzlic svojemu akccntoslovju pise n.pr. roke (13). na goro (24), 

mogoče yastran ritma. V sledečih oblikah se ne zlaga / Breznikom: dreviti (iz 

germ. treiben, 19) = poditi, naenkrat (30) = nenadoma i. p.. ubogljiv (i/ nem,, 

45) n- poslušen, klofuta (germ., 47) = zaušnica i. tir., nabuhlost izvirnika, ne 

izvirnikovo (32), bedeti (30), vzemi (52), zgled (32) in v «Kritiki» št, 4, str. 6Ü, 

skubsti /a prleško skubiti , , . S tem nikakor ne kanim manjšati zaslug priporoča 

Ijivi knjižici, kjer bi si samo želel videti drugi naslov tik pod prvim. Upati je, 

da nuni vestni jezikovni tvorec skoraj pokloni se kaj slienega. A.D. 

Maurice Lange: Le comte Arthur de Gobineau. (Konce.) 

T e r n o ve , kjer se Že napoveduje (iobineaujcva glavna ideja, propast rodu 

po nepristojni ženitvi, ki pokvari čistoto krvi in plemena, je pač knjiga pravega 

fevdalnega zajmnika, O p a t i j a v T i p h a i n e s u diha srd do nastajajoče 

demokrati jc. Dopisovanje s Tocquevillom naznanja prvo kristali/aeijo vodilnih 

idej Gobineaujcvih: osobito nam odkriva njegovo sovražnost nasproti krščan; 

itvu, ki ni sposobno prenoviti nrivstva in čigar evangelij se mu zdi brez lepote: 

«očitno jc, da se poslej bodočemu piscu P l c j a d po vsej moči njegovega nagona 

protivijo krščansko nravoslovje in čuvstva odreke, odpovedi in ponižnosti, ki 

mečejo kristjana pod kriz» (48). «Ženskam in sužnjem pristoji,* je tedaj r;id 

pravil (pred Nietzsche j cm), «veseliti se pokorščine!» 

Zato ga je očarala žarna in žestoka doba italijanskega Preporoda, -ki je 

omogočila in pospešila razvoj tolik tri m energijam, razcvit tolik er i m močnim in 

mogočnim osebnostim* (49). Čuti, kako ga prešinja duša velikih Italijanov. «Kot 

čist in pristen eondotticre, ki noče biti nič več kakor to, si izberem, ako je treba 

izbirati, njega, ki mi bo dal največ koristi, in zvesto ga bom služil v dogovor* 

jenem času , . ( 5 5 ) . 

V opreki z germanofilom Quinetom, ki se je kesneje skesal in spoznal 

položaj, priptjruča nemško ujedinjenje pod pokroviteljstvom Prusije. Zakaj? Ker 

* pričakuje iz Nemčije onega preroda, v starem fevdalnem plemstvu, one krasne 

os vete svojega stanu, katere se več ne nadeja na Francoskem» (73). 

Po «zlonosnih junijskih dneh», ko sc mu je podvojil gnus in gnev do «uma* 

zanih jopičev», do pobun in demagogije, je prosil in dobil diplomatsko službo v 

Bernu: tu jc ostal od 9, novembra 1849. do početka 1854. grizoč svojo brzdo, 

kolnoč preproste šege helvetske demokrat i je, kjer jc oblast v rokah * neznatnih 

ljudi». Prekratko, tromesečno bivanje na hanovrskem dvoru prekine ta dolga 

leta puščobe, med katerimi se je vnovič lotil poema M a n f r e d i n c in malone 

dopisa] svoje glavno delo R a z p r a v a o n e e n a k o s t i č l o v e š k i h p a s * 

m i n , M a n f r e d i n c povišuje junaštvo normanskega plemena, «čigar kri teče 

F o njegovih žilah prosta sleherne primesi, onega plemena, ki jc čast človeštvu» (89). 

R a z p r a v a sama pa je danes postala klasičen spis, preznan, da bi ga bilo treba 

tu na novo razkladati. Da razložimo brezpogojno tem n ogle dn ost njegovega za* 

ključka, omenimo zgolj vpliv grofa v, Prokesch*Ostena, Avstrijca stare korenine, 

ki je bil predsednik Bundesratu v Frankfurtu, odličen poznavatelj iztočnih 

narodov in kakor Gobineau zaklet proti vnik revoluciji in demokrati j i. tej p № 

sveti in omiki, «ki je nagla sušica narodov» (115), 

14. februarja 1854. je Gobineau odpotoval v Perzijo. O tamkajšnjem svojem 

. pomudku nam pripoveduje v knjigi T r i l e t a v A z i j i . Sicer pa se mu jc bilo 

vrniti v Teheran leta 1862. kot francoskemu ministru. Al i ta «oslabela ljudstva, 

pri katerih je izginilo možato čuvstvovanje» (131), so skoraj razočarala njegov 
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p r v o t n i k e r j i h ;sc, k a k o ; s m o m f t k e ä iu i iK , p * j k v i r i l & d e m c & T i t i j a t e t t i p rt * 
d i l i mešan ica k r v i , k i je skf t l i ta J i a to to pasme. Y e m b n t 1664. pos tage 2г«Ј*££оаЗг! 
reraster Tift G i ä k e m . O n d i s« v k r a t k e m , p o k f i i e n a s p r o t n i k a f ü h t i e u t z m i s ter o b * 
s o j a t d ö stsTödiavno G r č i j o , k f e r v p a d t u j o k r v i i m t l г л p o s l e d i c o n j e 

Digšo d e m o k r a t i z a c i j a ( t 4 7 ) . p a j » z g o d o v i n a P c j sov 3g:oJ> « e h v a s p e v n a 
a r š j s t o p icn i f i är f a v d s l n o d r u ž b o , k a t e r o n t h a ja p i s a i t - i ses tav ine v ^ r ^ t ć a i 

ter p r e a i r l j h f « p o b i j a n j e k W n t f i t laž i , $ k a t e r i h s t m u sd : stkfcrtfc %rška 

U p a n j e , d i p o j ö t v C a r i g r a d за њ и и ј т м , m u j s l e U sp lava lo w 
t i t raKOi f t ran ie j e b i l i m e n o v a r . ч R i o d i J t ne wo , P o g k v s t t t i šde j* . И а г ' 
p T k v e ga t a m zastedaje. k o s r a m o t i b r a z i l s k o s o d r g o l Vaš. ^ u k t f , 
y a i p o l u t a n i , v,«i, i t i m c a r s k e r o d b i n i » . P r i j a t e l j s t v o c e s a r j i D e r i * j e 
рпгле^о nskfcj uteie teo ranjeni duši. P u š i o h o ai prsgaaj a. e ktisičđ 

•• " • ' • - '" f- . c - v; : o. \ ; ) • • • : ; •• .. - (a . -
Poteg Lecon tede l i s l ovega i n S t f e o p t n l i i u e i j t v ^ g f i -vpHva n a j d e m o * t t 

v" , . i V ' . : , • • ; , • . : -V..' П S.J". 1 • v 

. k vi f . :: 

S t r a h o t n o p * e b u j e n j t l e t a 1870, ae p t e d r a ^ ž t j t e m d u h u , ofcsedesetK t a p r i o 
misSi jo, Vmfcexni d o d o m o v i n « , k i j o j e s labo p o i n a l m sisbSe t m i z c i š L F r i 
-^t.T, t -si;- r-, sji r r i l - c - i i ; - . : t . i d r žz ':.-•. t * . :,, - • 

d a t i i l ц е к Ш t r p k i h s t ran i , k a t e r i h p a se m a f l i o b z i r n i " L S c h e m a i m c i ba l d a t i r a 
i v t ! ;< : med ve l i ko v o b r ?<. soJNi Srik v 
i- pA iü ) * f i i m c i ; ? . , k t r ч v b i la r u d o v U d i i r ^ v y . r:. mise l г.-ll. : r '- .. . :•: 

i jeniit ' v i v j i t F i ; nape, c v i j i -o \ .-.Г'••;]:; c-br^.iitbj. d i h i v ^d t i ? . 
~"L r a p K j i s i j v m mTSC-Tiju vos t L ;n i d o i ^ a ć i i ' j . Sp.iitpui t o v r i i i i ü x ; <аг> 
d ^ n r o a o r t i o i t : *ak p r i t o i r b i stj ti-i l;« пк^е ; - la&ejn / ј о ^ о п г м и - , rro. 
p ^ i d A r j i j m o ^ i o i i r i i h s t ran i , v,,^-:^ ^ - з т о с а s p ^ f r i f l i ; -.i.:hL..vtv,- r i^ . . 
-.-1 k<iit5 v t T u i m o i / p o č u t i a k j i k o r L ^ - j j e , - r e / d v o m i ni p r i ^ n i ^ . 
ho tri g rd i in i f -a . >pisanft v i n r z l i i ^ i h p i .'d > i r o \ i m v t i s i i - im i - r r - : • • 

>->!'•![> oro i .K ' / ' ' p t r H J ^ r t v o ^ ć e t n i i u c » ' Х Л 

neuspehu v F rancosk i A k i i d ^ m i H , ^лг p ^ r n t n i j i o v n smo lo r - . . ^ , 
v i rus ih \ di.'löi vT-ytt T i jogovih f ^ v i i ^ / - , f j oM j t ^ 
i i tposk-d Jv i S k a n d i n a v i j i , č i i pDCi>Tf>f^ it- .'t i me i кч- i ' ;•: .-••ro'SjO 

llhilado nahe,in pojlar^kt yitarike '•£ priisii.-ih i i w v . Oh itil- /i-.i.tt 
p r e j l r j j i ^rTt iD ^ rd i n pos io> i r i ' . ^e^ . v - f s i 

i T^üostriO d r z n o s t j o v ^ c y b ^ v i i e n i pe.snj tv i O l a f \ j j t v e s o n , 
' т х • • 1 a r I pA ]t- p r tp tsn iL ' j ) jN.icop;?, k i jid r ; K do V i k i n g a , 
î prednški njegovemu рЈсгћОтш, n . k^icr,- ie bowl p^kft/.ali. ил si .:• 

Tide-JvLi Tjravni lik i>rftdavi.;7>f. R.osiai (i os t cs e v c i v dvu» 

."n^rbi o b l i k i »-Iicrif T t i t r : O-
v i e d i t n . t r o b i n c f t u : o i i o d л n ч^ i j fJ ip t i i ':'• vre-, t 

i 1 L p o s l e d n j i prclfin*. •/, ликотп, i / r O ^ Ü , Ц г . li i^ii-^ic^ č r j . i : ; t . 
' ( ' i vT f l kiT.ii-j^ i. R i1 r n j s i i ; c i, >i ru. .t hva io ipe* . ^ i^si: 

t tü i l l f t^OlTl k o t M.'C i l ia vel. ^ k a d r i h Sr ^iv-.i^ TiS' idt- tr Tik^o^?. ^ ^ r r r O i t . L-
ri'.-; is r^ .,, - ( / i k i i y<-c.:. k f t i t ' r i h тч к е ^ -с ' p o m i i : ! VIL-USC^L г .- ;.: . 

U - ^ . r C i * i i n z l s . i iliii"- .. •..: ^ T r ^ j c ^ O i t (p i j ' i ) i l te« l Ki ši. 'i: 
•^TiVtx k i er i t s v t - d s k ^ d m ž h ^ , r^L- t ; v a ^ ' - f t ^ a , -
• љ ik ur. s i r, p r t љ lil o >k i s a i na sfca 

!.i-f.'. ^ p r t i r ü j i cesar i i t>». • i. l ' c d r ^ se 1 ^ Ltv j.-,-. 
s to jHvöt p o p r e j v p o k o j , frkušti se t e m r tee tan i t i , aJi m j v i I z p o d k t i ga ć f tk^Jo 
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tuj zemlji, ki jo je tolikanj ljubil, Prijateljstvo R. Wagner jem, ki sta se srečala 

v K i mu, z ate mm, čim Gobineau zasledi osnovo demokratskega in priljudnega 

duhu, pritajeno krščanstvo, stremljenje po zatajevanju samega sebe v P a r * i ; 

t a l o v e m avtorju. Sanjaril je o tem, da bi sc vrnil na Francosko in si poboljšal 

razrahljano zdravje, a je s 00 leti medpotoma umrl v Turmu 13. oktobra Ш 2 , 

Na j bi ta prekratka iti nepopolna analiza dela, odličnega po svoji učenosti, 

metodi in ne pristranosti, do vedla veliko -število čitalecv, da bi ga proučevali 

sami! Neobhodno potrebno je vsem, ki se zanimajo na zgodovino človeške misli, 

kakor tudi njim, ki imajo veselje do vedrih iti učenih raziskav, kjer kritika hlepi 

zgolj p u ume v an ju in tolmačenju. To jc slednjič točna in določna opredelitev 

slovečih teorij, katerih izvor se mora iskati pač bolj v razcvetu rahle čutljivošti 

pod vplivom razmer nego v pojmovnem razvijanju povsem svobodne in zavestne 

misli. Z obžalovanjem pa boste ugotovili, da je ta Francoz navzlic neoporečni 

svoji darovitosti in čvrsti samorodnosti «morda nehote, vendar pa prav gotovo 

in prav učinkovito pomagal gojiti na Nemškem napihnjeno in gospodovalno 

mišljenje, ki je neizogibno privedlo v polom» (291). 

Rene Mar t d. — Iz francoskega rokopisa poslovenil Л. D. 

KRONIKA 
Miguel de Lnamuno. Lani je «Ljubljanski Zvon», str. 46.S, navedel Larbau* 

dovo izjavo o sijajnem uspehu sodobnih španskih umstvenih delavcev, uspehu, 

ki stoji v prekem nasprotju s političnimi in vojaškimi porazi: nesrečna 

kubanska vojna, 192!. polom v Maroku. Zahvala za duhovni dvig pritiče peščici 

moi, pravcatih junakov, ki si nt glede na zapreke upajo hraniti pravice svobod* 

net^a mišljenja in lirizma. V prvi vrsti teh piscev, modrijanov, umetnikov stoji 

don Miguel de Unamuno, ki ga je pred dobrim letom pregnal mi Kanarske 

otoke diktator Miguel P rimo de Kivera, 

Vsa omikana Evropa je na pobudo uglednega francoskega pisatelja V, bar* 

hauda p i os vedo vnla proti temu nasilju. Gabriel d'Annunzio pa je poslal to jedko 

brzojavko: 

d Mladi prijatelji na Francoskem, dragi latinski bratje v umetnosti in orožju, 

poleg vas stojim, ves sem z vami, da osvetimo ncoskranljivega duha iti ne* 

dotakljivi slog zoper zmagovito Z v e r . . , Svetla Hispanija naših sanj nalikuje 

danes uborni ugasli deželi. Creva njenih konj. razparanih po cirkusih, se nam 

zdu manj /lokobna nego krvoločni možgani njenih ^lupih voditeljev. Ošibati je 

treba tega podrejenega generala, našemljenega v spletka rskega t i ran čk a. Vžgati 

mu je treba sramotno znamenje z razbeljenim železom, ki nosi podobi» flauber* 

tovskega k a t a b l e p a . . . Pri vsem tem pa sc ne moremo ubraniti nasmešku, 

gledaje debelega vojaka, ki fcOpee kriza bistro in strahovito pero velikega pisa* 

telja s svojo sabljo iz naplavljcnega lesa. Sam Miguel de Unamuno pa, ne pušča 

li na mejah očrnelega kraljestva nekak neizbrisen svit? To jc pač smehljaj 

njegovega prezira in ironije, pobratimi moji, ter morebiti njegove nezlomljene 

ljubezni.» (Nouvelles littčraires, 15. sušea 1924,) 

Direktorin je bivšega vseučiliškega rektorja v Salamanki, kjer je zc 26 let 

redni profesor grščine, še z nekim naprednim poslanec m poslal na pust otok 

v Puerto C ab ras (Fuerte ven tura). Vodja nekega pariškega dnevnika je na svoji 

poti mimogrede post-1 iL tedanjega prorektorja in mu ponudil, da ga vzame s 

seboj v Pariz, A žrtev Španske tragikomedije jc odklonila gostoljubje, češ, d;i 

nc po j de od tam, dokler se uboga domovina ne osvobodi nasilne svoja t i. 
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